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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Nacicaes Unidas se componen 
de letras mayúsculas y cifras. La menci6n de una de tales signaturas in- 
dica que se hace re&rencfa a un documerzto de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (Sfmbolo S/ *. . ) se publican 
normalmente en suplementos trimestrales de las Actas Oficiales. La fecha 
del documento tndica el suplemento en que aparece o en que se da informacibn 
sobre 61. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas se@ un sistema 
que se adopt6 en 1964. se publican en voltlmenes anuales de Resafuciones y 
decisiones del Canse& de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezb a 
aplfcar coa efecto retroactivo a las resoluciones aprobadas antes del 1 de 
enero de 1965, entr6 plenamente en vi@x en esa fecha. 
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11660. SESION 

Celebrada en Nueva York, el lunes 30 de noviembre de 1964, o las 10.30 horas 
Presidente: Sr. Adlai A. STEVENSON (Estados Unidos de Ambrica). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: Bolivia, Brasil, 
Costa de Marfil, Checoslovaquia, China, Estados Unidos de AmQrica, Francia, 
Marruecos, Noruega, Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte, Uni6n 
de Repúblicas Socialistas Sovi&icas. 

Orden del dra provisional (S/Agendo/l166) 

1. Aprobacibn del orden del dla. 

2. Cuestión de Palestina: 

J 
2) Carta, de fecha 14 de noviembre de 1964, di- 

rigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el Representante Permanente do la Reptí- 
blica Arabe Siria (S/6044); 

d) Carta, de fecha 15 de noviembre de 1964, di- 
rigida al Presidente del Consejo de Seguridad 
por el Representante Permanente de Israel 
(S/6046). 

Expresión de bienvenido al nuevo representante de 
Bolivia 

1. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Damos la 
bienvenida esta mafiana al Sr. Fernando Ortiz Sanz 
en su oarticter de Representante Permanente de Bo- 
livia. Viene a las Naciones Unidas a representar a 
su pals y a ocupar su asiento en el Consejo de Segu- 
ridad despu& de una brillante carrera en la ense- 
ilanza, las letras, el periodismo y la diplomacia. Al 
dar la bienvenida a tan distinguido colega, cumpleme 
tambi6n expresar nuestro agradecimiento por los 
leales y útiles servicios que han prestado sus pre- 
decesores inmediatos en el Consejo de Seguridad: el 
Sr. Castrillo Justiniano, que represe&6 aquf a su pafs 
durante la mayor parte del año pasado y, mãs recien- 
temente, el Sr. Alipaz. 

2. Me será m&y grato, Sr. Embajador, cederle ma- 
gana a usted la Presidencia del Consejo de Seguridad: 
espero que este cargo sera para usted motivo de 
tanta satisfaccibn como lo ha sido para mi durante 
el mes transcurrido. 

3. Sr. ORTIZ SANZ (Bolivia): Agradezco las ‘cor- 
diales palabras de bienvenida del Sr, Presidente del 
Consejo de Seguridad, el gran demócrata y servidor 
de la paz mundial, Sr. Stevenson. 

4. Saludo a los representantes de los Estados Miem- 
bros en nombre del Gobierno de Bolivia y ofrezco a 
todos ustedes el firme apoyo de mi país para la pre- 

, servaci6n de la paz entre las naoiones. 

5. El Gobierko de Bolivia me encarga reiterar su 
adhesibn incondicional a los principios de la Carta 
de las Naciones Unidas y a los ideales de la paz 
mundial. 

Aprobación del orden del dla 

Queda aprobado el orden del dca. 

Cuestibn de Polestina 

0) Carta, de fecha 14 de noviembre de 1964, dirigida 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el 
Representante Permanpnte de lo República Arabe 
Siria (S/6044); 

b) Carta, de fecha 15 de noviembre de 1964, dirigida 
al Presidente del Consejo de Seguridad por el Re- 
presentante Permanente de Israel (S/6046j 

6. El PRESIDENTE (traducido del ingles): Conforme 
a la decisión adoptada en nuestra sesión de 16 de 
noviembre de 1964 [1162a. sesión!. invito a los re- 
presentantes de la Republica Arabe Siria y de Israel 
a que tomen asiento a la meec del Consejo 

Por invitaci6n del Presidente, toman asiento a la 
mesa del C&&jO’% Sies. Michae! S. Camay (Israel) 
y Rafik Asha (Siria). 

7. Sr. SEYDOUX (Francia) (traducido del francés): 
Sean mis primeras palabras para saludar la presen- 
cia del nuevo representante de Bolivia, a quien la de- 
legacibn francesa se complace en dar l-. bienvenida. 
8. He escuchado con la mayor atenci6n las explica- 
ciones que nos han dado nuestros colegas sirio e is- 
raelí sobre el incidente del 13 de noviembre de 1964. 
Mi delegacibn ha estudiado igualmente, con todo el 
cuidado que merece, el informe del Jefe de Estado 
Mayor del Organismo de Vigilancia de la Tregua en 
Palestina (Naciones Unidas) que nos transmitió el 
Secretario General [S/SOSl y Add.l]l/. Deseo desta- 
car los meritos de un documento que refIeja perfec!- 
tamente la objetividad y el celo que animan a los 
representantes de la organización a la que se ha 
confiado la pesada tarea de ayudar a preservar la 
paz en una regi6n del mundo tan perturbada. 

9. El Gobierno francés deplora profundamente el 
incidente que motiva nuestra reunión, y expresa el 
profundo pesar que siente al ver correr una vez 
mas la sangre sobre una tierra donde han nacido 
tantas nobles ideas, y muy particularmente las de 
la tolerancia y el respeto debidos a la persona hu- 
mana, que son la base de nuestra civilizaci6n. Por 
tanto, el deber esencial del Consejo de Seguridad es 
bien claro. Consiste ‘en hacer todo lo posible para 
tratar de impedir la repetici6n de incidentes seme- 
jantes, A eate fin, mi Gobierno estima que conven- 
drfa reforzar los medios puestos a disposici6n del 
Jefe de Estado Mayor del Organismo de Vigilancia 
de la Tregua en Palestina (Naciones Unidas); y me 

a Véase Actas Oficiales del Conaeio de Seauridad. Dacimonoveno 
Año, SuDlemenCo de octubre. noviembre v diciembre de 1961. 



parece a este respecto que el mejor prowiimiento 
serfa examinar una vez mis las recomendaciones 
hechas por el propio General Bu11 en el informe que 
diriglõ al Secretario General el 24 de agosto de 1963 
[S/5401 y Add.l-412. Ei Consejo recordara queestas 
sugerencias se referían en primer termino a la de- 
terminacibn exacta sobre el terreno del trazado de 
la frontera entre Israel y Siria, en la zona en que se 
fijó una lfnea de demarcacibn por el Acuerdo General 
de Armisticio, y de los límites de utilizaci6n de las 
tierras donde, en virtud del Acuerdo de Armisticio. 
se pr8vG la existencia de zonas desmilitarizadas. 

10. El General Bull. recordando que Israel se nega- 
ba 8 asistir a las reuniones de la Comisibn Mixta de 
Armisticio. durante las cuales iban a examinarse las 
denuncias de Siria relativas a la zona desmilitari- 
zada. señalaba por otra parte el inter& que reves- 
tirfa la reanudacibn de las reuniones plenarias de 
esa Comisibn. La delegaciõn francesa se asocia a 
esta observación y lamenta que no ae haya cumplido 
el deseo que, junto con otras delegaciones. expresõ 
al respecto en las reuniones celebradas por el Con- 
sejo en agoeto de 1963. 

ll. En el informe del 24 de agosto de 1963 se pro- 
ponla finalmente que se diese mayor libertad de cir- 
culacibn a los observadores militares de las Nacio- 
nes Unidas y que se previ8ra la eventual instalación 
de puestos de observaciãn m6viles de caracter tem- 
poral, en las zonas desmilitarizadas. 

12. En opiniiin de Fran.cia, los recientes aconteci- 
mientos resaltan el valor de esas ideas, las que po- 
drfan ponerse en prãctica en un plazo razonable si 
las dos partes estuviesen resueltas a hacer todo lo 
posible por evitar la tepetici6n de incidentes, que 
~610 pueden redundar en su perjuicio. Esperamos 
que. percatandose de esta necesidad, se abstengan 
ante todo de recurrir a las armas si surge dificultad, 
y seguidamente en caso de abrirse el fuego, procuren 
evitar toda extensión de la violencia. 

13. No puedo, sin embargo, guardar silencio sobre 
una de las causas principales de la tirantez que reina 
en la frontera sirio-israelf: el considerable refuerzo 
que se ha hecho recientemente de los efectivos mili- 
tares sirios e israelfes estacionados en las zonas 
fronterizas. El Consejo convendra sin duda con la 
delegaci6n francesa en que serfa conveniente pedir 
a las dos partes que reduzcan esas fuerzas a los 
niveles que estableció el Acuerdo de Armisticio. 

14. Así, una vez mlls, sin dejarnos descorazonar 
por la repetici6n de los incidentes o por el intercam- 
bio habitual de argumentos entre ambas partes, ha- 
bremos cumplido las altas funciones que son la raz6n 
de ser de nuestro Organismo, es decir, la salvaguar- 
dia de la paz. 

15. Sr. HAJEK (Checoslovaquia) (traducido del in- 
gl6s): Permftaseme ante todo, Sr. Presidente, aso- 
clarme a usted y al r8presentante d8 Francia.que me 
ha precedido en el uso de la palabra, para expresar 
mí bienvenida al representante de Bolivia, Sr. Fer- 
nando Ortíz Sanz. 
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56. El Consejo debe examinar un gravfsimo caso de 
lucha en la lfnea de demarcacibn del Armisticio si- 
rio-israelí. El problema que presenta esta linea del 
Armisticio - sumamente complejo desde los puntos 
de vista militar y político - no ea -wavo para el 
Consejo de Seguridad pues se ha m,:b$enido en el 
orden del día durante 16 años. Se han señalado reite- 
radamente a la atención del Consejo varios incidentes 
y otros acontecimientos, y en varios casos, se ha 
convocado al Consejo para deliberar y adoptar una 
decisi6n sobre el problema mismo. 

17. Recientemente, dura& este alio. se ha informa- 
do al Consejo de varios incidentes ocurridos en la 
zona norte de la lfnea del Armisticio. En particular, 
recuerdo las cartas del representante de Siria de 
8 de julio [S/5805] 3, y de 6 de agosto [S/5854] 3/ y la 
respuesta de Israel de PO de agosto [S/5874]3/. En su 
declaracibn de 16 de noviembre [1162a. sesión] el 
representante de Siria mencionb los 14 incidentes 
producidos en las últimas semanas. El informe del 
Jefe de Estado Mayor contiene también una larga 
lista de denuncias presentadas por ambas partes a 
la Comisibn Mixta de Armisticio. Por cierta, no ha- 
br& escapado a la atenci6n de los miembros que la 
lista de ias denuncias sirias es mucho más larga. 
Se refie:ce a gran número de incidentes, sobre todo 
de car%cter militar, en tanto que en la lista de las 
denuncias de Israel hay una gran proporción de in- 
cidentes de caracter no militar. En esta cadena de 
acontecimientos, el combate del 13 de noviembre 
constituye una escalaciõn peligrosa, como se des- 
prende de las declaraciones hechas por ambas partes 
en sus discursos pronunciados en el Consejo y tam- 
bi6n del informe del Jefe de Estado Mayor del Orga- 
nismo de Vigilancia de la Tregua en Palestina (Na- 
ciones Unidas). 

13. La delegación de Checoslovaquia ha estudiado 
con la mayor atencibn todos estos documentos. De- 
ploramos los incidentes, su escalación hasta u8gFD 
a peligrosos combates y las p6rdidas de vidas hu- 
manas que han causado. Nos sumamos a los colegas 
que han expresado la esperanza de que pueda resta- 
blecerse rapidamente la paz en la regi6n. Pensamos 
que el Consejo a base de todas las pruebas que se le 
han presentado, está en condiciones de llegar a con- 
clusiones apropiadas. 

19. Permítaseme repetir algunos hechos. Un dis- 
paro de aviso provocado por la presencia de una pa- 
trulla de Israel en territorio sirio fue seguido por 
un nutrido intercambio de fuego entre ambas partes. 
En pocos minutos, el Presidente de la Comisión Mix- 
ta de Armisticio estableció los contactos necesarios 
para disponer la cesaciõn del fuego lo antes posible. 
Sin embargo, si bien la actitud de Siria con respecto 
a esta iniciativa fue de cooperacibn, la actitud de 
Israel fue muy diferente. Despues de haber aceptado 
81 alto del fuego propuesto, Israel cambib de parecer 
a ultimo momento. Inmediatamente despu6s se pro- 
dujo un ataque a6reo sobre el territorio sirio. Con- 
tinuaron produci6ndose nuevos ataques despues de 
que 88 hubo puesto en vigor la cesación del fuego 
inicial. Se negocib un nuevo alto del fuego, pero los 

9 iba. Dacimonoveno Mio. suDkmenco de luuo. ago*co vseotlembre 
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ataques a6reos continuar& y ~610 se les puso fin 
tres minuios antes de entrar en vigor el nuevo cese 
del fuego, causando considerables pkiidas materia- 
les y de vidas humanas. Estas pikdida-’ como ya he 
dicho, son deplorables de una y otra parte. Sin em- 
bargo, es caracteristico que del lado de Israel haya 
habido tres soldados muertos y 9 heridos, y del lado 
de Siria 7 muertos y 26 heridos, la mayorfa de ellos 
civiles. 

20. En vista de todas estas circunstancias, sería 
lógico concluir que Israel emprendió una acciónagre- 
siva contra territorio sirio. violando tanto el Acuerdo 
General de Armisticio entre Israel y Siria de 20 de 
julio de 1949 como el principio general incluido en el 
p9rrafo 4 del Artfculo 2 de la Carta de las Naciones 
Unidas. Es evidente que para justificar esta acci6n 
no puede invocarse el principio de legítima defensa, 
ya que no se ha producido ningCm ataque contra te- 
rritorio de Israel. Aun si, a los efectos del debate 
acept6semos la opinibn de que las incursiones israe- 
líes en territorio sirio que provocaron el tiroteo del 
i3 de noviembre, se debieron a cierta confusi6n en lo 
referente a la zona desmilitarizada, basta leer el p9- 
rrafo 26 del informe del Jefe de Estado Mayor para 
darse cuenta de que lo que ha estado impidiendo el 
funcionamiento de la Comisión Mixta de Armisticio 
e. implícitamente, la aclaración dc la cuesti6n de la 
zona desmilitarizada, ha sido la obstinación de Israel 
al negarse a cooperar con ese organismo. La falta de 
solución de esta cuesti6n constituye de por si una 
violaci6n de la soberanfa de Siria. Toda la actitud de 
Israel en la actual controversia prueba un menospre- 
cio sistemático por el sistema creado por el Acuerdo 
de Armisticio concluido bajo los auspicios de 1~3 Na- 
ciones Unidas y aprobado por el Consejo deseguridad 
en varias resoluciones. 

21. El Consejo de Seguridad ha debido examinar re- 
cientemente, en varias ocasiones, actos deliberados 
y premeditados de agresión, en general ataques a6- 
reos, so pretexto de anteriores incidentes que a ve- 
ces nunca se comprobaron, pero que siempre, reales 
o ficticios, fueron exagerados y dramatizados por el 
agresor a fin de justificar sus actos agresivos y cri- 
minales haci6ndolos pasar por actos de legftima de- 
fensa. 

22. Es significativo que el Consejo de Seguridad no 
haya condenado jamas esta política arrogante e hi- 
p6crita. nueva versión, al parecer,- de la vieja polf- 
tica de las cañoneras de los colonialistas. En algunos 
casos, la ha condenado y en todas las ocasiones los 
miembros han denunciado con toda energfa estas 
pr8cticas colonialistas y neocolonialistas como con- 
trarias a la Carta. Mi delegaci6n opinaqueesta prác- 
tica, aplicada también en este caso, debe ser conde- 
nada. En opinión de mi delegación, el Consejo de 
Seguridad debe insistir en que se respete la Carta y 
el Acuerdo de Armisticio sirio-israeli, concluido 
bajo los auspicios de las Naciones Unidas, asf como 
sus anteriores resoluciones; y por consiguiente debe 
condenar la agresibn que se produjo el 13 de noviem- 
bre e insistir en que se hagan los arreglos necesa- 
rios para garantizar que el Acuerdo de Armisticio 
sirio-israelf se aplique y sea plenamente respetado. 

23. Sr. Chun-ming CHANG (China) (traducido del 
ingl6s): Ante todo, deseo asociarme a lasexpresiones 

de bienvenida dirigidas al nueve representante de Bo- 
livia, que participa por primera vez en la labor del 
Consejo de Seguridad. 
24. No es ésta la primera vez que el Consejo de Se- 
guridad debe tratar incidentes fronterizos entre Siria 
e Israel. En este caso, ambos bandos han bilfrido 
graves p6rdidas de vidas y bienes materiales. A no 
ser por la rgpida intervención del Presidente de la 
Comisión Mixta de Armisticio, el conflicto podrfa 
haberse convertido en una cuestión de la mayor gra- 
vedad, con terribles consecuencias para toda la re- 
glen del Oriente Medio. 

25. Como todos estos incidentes, el choque del 13 de 
noviembre empezó con un disparo de aviso hecho por 
una parte, al que replic6 la otra. Pero, a diferencia 
de los anteriores inciüentes, esta vez la r6plica re- 
vistiió la forma de ataques por aviones israelíes. Tal 
vez pueda decirse que la represalia. por justificada 
que estuviese en estas circunstancias, no guardaba 
proporción con la naturaleza de la provocacibn. 

26. El Consejo tiene a la vista el informe del Jefe 
de Estado Mayor del Organismo de Vigilancia de la 
Tregua en Palestina (Naciones Unidas). Es una rela- 
cibn circunstanciada de lo que realmente ocurrib, 
asf como de los factores que contribuyeron a la tra- 
gedia. Es un informe que merece todo elogia - por 
su objetividad e imparcialidad. 
2’7. Parece ser que el incidente del 13 de noviembre 
se de0ió principalmente al hecho de que, en la zona 
de Tel-El-Qadi, la línea de demarcaci6n del Armis- 
ticio no es perfectamente clara. No puede determi- 
narse con precisi6n si la pista construida por Israel 
a lo largo de la frontera está totalmente en territorio 
israelf, 0 si en algún punto se interna en territorio 
sirio. Como ha indicado el Presidente de la Comisión 
Mixta de Armisticio, puede tratarse de una cuestión 
de metros. Es lamentable que unos pocos metros de 
territorio hayan provocado un choque armado tan 
grave como el incidente del 13 de noviembre. 

28. El Jefe de Estado Mayor del Organismo de Vigi- 
lancis ha sugerido que se haga UX levantamiento de 
la frontera en la zona de que se trata por un equipo 
de expertos internacionales. Esta sugerencia, con la 
coopfración de ambas partes, debería ponerse en 
prác’cica lo antes posible. Los resuitados de este 
leva,atamiento podrían eliminar una de las causas 
más importantes de rozamiento entre Israel y Siria. 
Mi delegación espera que, en lo sucesivo, las auto- 
ridades locales a ambos lados de la frontera den 
pruebas de la moderación necesaria para impedir 
que se repita el incidente del 13 de’ noviembre. 

29. Finalmente, la delegaci6n china considera que 
el mecanismo de las Naciones Unidas para el mante- 
nimiento de la paz en la regiõn debe estar en condi- 
ciones de funcionar con la mayor eficacia posible 
para la investigacibn y soluci6n de los incidente6 
fronterizos, y para el restablecimiento de la tran- 
quilidad de los habitantes de la zona. Estoy seguro 
que esto sería una importante contribución a la dis- 
minucibn de la tirantez que envenena desde hace 
tanto tiempo las relaciones entre Israel y Siria. 

30. Sr. NIELSEN (Noruega) (traducido del inglés): 
Permítaseme para empezar que dé nuestra cordial 
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bienvenida al nuevo representante de Bolivia en el 
Consejo, el Sr. Fernando Ortiz Sanz. Nos ser8 grato 
colaborar con él. 

31. El Consejo de Seguridad se ve una vez mas fren- 
te a un incidente fronterizo entre Israel y Siria. el 
mfis reciente en la larga historia de intranquilidad y 
conflictos en esta regi6n. El hecho terrible de que se 
permitiera que el bltimo incidente se transformase 
en pocas horas en una situacibn casi de guerra en 
que se utilizaron artillerfa, tanques y aviones, de- 
muestra una vez mlls la tensa situacibn en esta zona. 
En cuestiõn de horas, se produjo una escalaci6n que 
resulta casi incomprensible para las naciones situa- 
das fuera de la regibn misma. 

muestra un criterio constructivo con respecto a 10s 
problemas que estamos tratando. Es tambien, quiz98, 
una manera de recordarnos a todos que las tareas 
esenciales en pro de la paz van m8s all& de las de- 
claraciones sobre obligaciones morales. lUuestra 
responsabilidad no se cumple atribuyendo culpas o 
haciendo recomendaciones fclciles. Estoy seguro de 
que nadie que encare este problema puede dejar de 
apreciar lo diffcil de una situación en que ambas 
partes defienden sinceramente sus opiniones y en que 
la tensi6n polftica en la zona, como lo revela la es- 
calaciõn casi instantgnea del Gltimo incidente, mues- 
tra claramente las peligrosas posibilidades propias 
de la situaci6n actual. 

32. Por supuesto, la delegaciãn de Noruega no puede 
aprobar ninguna de las medidas a que recurrieron 
las partes durante esas Wigicas horas. Sin embargo, 
faltarfa a mi deber si no declarase que las bltimas 
medidas de esta escalación. es decir el uso de tan- 
wes y aviones militares modernos fueron en nuestra 
opini6n, sumamente peligrosas. NOS alivia el hecho 
de’ que se concertara un cese del fuego que ha conti- 
nuado en vigor desde entonces. La delegaciãn de NO- 
ruega lamenta profundamente la p6rdida de vidas 
humanas y los sufrimientos ocasionados a la pobla- 
ci6n civil como resultado del incidente del 13 de no- 
viembre. 

33. Cuando, en agosto de 1963 (1061a. sesiõn], el 
Consejo de Seguridad tratb otro incidente en esta 
zona, recalquk en nombre de mi delegación, queade- 
m?& de emitir su opini6n sobre los incidentes que se 
presentaban a su examen, parecía igualmente impor- 
tante, si no mas. que el Consejo de Seguridad estu- 
diase medidas apropiadas destinadas a crear en el 
futuro un ambiente m&s pccffico en esta zona. 

34. Esto parece hoy de importancia aGn rn& vital. 
El Acuerdo de Armisticio entre las dos partes entr6 
en vigor bajo los auspicios de las Naciones Unidzs. 
Las Naciones Unidas han asumido ciertas responsa- 
bilidades para el mantenimiento de la paz en esa 
zona y han establecido su propio mecanismo para 
vigilar el acuerdo de tregua. Pero esta obligación no 
puede cumplirse verdaderamente sin la plena y vo- 
luntaria cooperaci6n de las partes interesadas. Por 
tanto, hago un nuevo llamamiento a ambas partes 
para que, en su propio interés y en inter& de la paz, 
cooperen lealmente con las Naciones Unidas y SUS 
brganos en la regi6n y observen escrupulosamente y 
sin reservas las disposiciones del Acuerdo de Armis- 
ticio del que son partes. 

36. Si no podemos borrar la amargura que estaen Ia 
rafz de ese conflicto, por lo menos podemos hacer 
posible un control mfis firme sobre la situac%n. Por 
tanto, mi delegaci6n opina que el Consejo de Seguri- 
dad debe hacer suyas las recomendaciones concretas 
contenidas en el informe que examinamos, tanto mãs 
cuanto parece que ambas partes se han identificado 
verdaderamente con su fondo y han dado muestras 
de estar dispuestas 8 tener en cuenta estas reco- 
mendaciones. Permftaseme que recuerde los elemen- 
t.02 esenciales de estas recomendaciones. Estos son: 
la necesidad de un levantamiento cartogrtiicb de la 
frontera entre los dos paises por expertos imparcía- 
les a fin de definir y marcar la linea del armisticio: 
la necesidad, asimismo, de evitar acciones directas 
unilateráles, sean provocadas o no - y rec&:ù esto - 
sean provocadas o no. No puede admitirse ninguna 
apertura del fuego, por cualquier motivo _ trav6s 
de la linea de demarcaci6n del armisticio. Por filti- 
mo. creemos que es de vital importancia que, inde- 
pendientemente del instrumento int?rnacional que se 
utilice. en este caso la Comisi6n Mixta de Armisti- 
cio. debe hacerse funcionar con eficacia. 
37. Por tanto, la delegaci6n de Noruega se une 8 
otras que han recalcado la importancia de que ambas 
partes cooperen plena y lealmente con la Comisión 
Mixta de Armisticio. 
38. EI PRESIDENTE (traducido del inglés): Elpc6xi- 
mo orador de la lista es el representante de Israel, 
quien tiene la palabra. 
39. Sr. COMAY (Israel) (traducido del ingl6s): De- 
searfa ocupar unos pocos minutos del Consejo para 
tocar dos o tres puntos que se han mencionado du- 
rante el debate de esta mallana. 

35. En la juiciosa declaración hecha por el repre- 
sentante del Reino Unido en nuestra titima sesibn 
[ 116% sesiõn], notamos su prudente observacibn de 
que estamos aquf reunidos no para condenar, sino 
para conciliar. Compartimos esta opini6n y creemos 
que es nuestro deber fundamental concentrarnos en 
IR adopcibn de medidas prkticas por lascualespueda 
darse a la conciliaci6n su verdadero sentido y Ile- 
varse la tranquilidad a la regibn. El Consejo de Se- 
guridad tiene ante sf el informe presentado por el 
Jefe de Estado Mayor del Organismo de Vigilancia 
de la Tregua en Palestina (Naciones Unidas). Este 
informe no ~610 refleja la objetividad y el sentido 
de responsabiidad del Organismo, sino que tambibn 

40. En primer t&mino, el representante de Francia 
se refirib a la sugerencia contenida en el informe 
hecho el afro pasado por el Jefe de Estado Mayor re- 
ferente al posible uso de puestos de observación mb- 
viles de las Naciones Unidas, en forma temporal, 
ademgs de los puestos de observaci6n fijos que ya 
existen a ambos lados de la frontera. Estoy en con- 
diciones de informar tanto 8 dicho representante CO- 
mo al Consejo que, en los Últimos meses - es decir, 
desde julio - el General Bull se ha dirigido en tres 
oportunidades al Gobierno de Israel con respecto al 
establecimiento de estos puestos de observaci6n m6- 
viles temporales, y en las tres ocasiones ha recibido 
inmediatamente el acuerdo y la cooperaci6n de las 
autoridades israelíes. Estos puestos tempOraleS ke 
establecieron en Almagor desde el 24 de julio al 7 de 
agosto, nuevamente en Almagor del 25 al 26de agosto 
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y en Tel-Katzir del 8 al 9 de octubre, de modo que en 
esta cuestión ha habido ya una aplicación de la pro- 
puesta hecha el año pasado, aplicacibn que ha con- 
tado con la plena cooperaoidn de las autoridades de 
Israel. 

41. En segundo lugar, el representante de Checoslo- 
vaquia sugirió que la lista de denuncias anexa al in- 
forme del General Bull, denuncias de Siria contra 
Israel, era mucho más larga y tenía m8s peso que 
la lista de denuncias, también anexa al informe, pre- 
sentadas por Israel contra Siria. Pienso que un cui- 
dadoso examen de estos anexos al informe mostrara 
que, en modo alguno, ello es así. La parte 1 del 
anexo E se titula “Resumen de las denuncias pre- 
sentadas por Israel durante el periodo del 7 al 13 de 
noviembre de 1964*, y contiene 87 denuncias. La 
parte II de este anexo dice en su tftulo que contiene 
un ttResumen de las denuncias presentadas por Siria 
en el perfodo del 7 al 13 de noviembre de 1964” - es 
decir> el mismo período - y en el documento hay 
155 denuncias. Pero parece haber alguna confusi6n 
debido a que ~610 unas 20 se refieren realmente al 
perfodo comprendido entre el 7 y el 13 de noviembre, 
y de esas 20 se han investigado dos. La gran mayorfa 
de las denuncias enumeradas como correspondientes 
al periodo del 7 al 13 de noviembre se relacionan en 
realidad con un perfodo anterior, es decir el mes de 
octubre. No me resulta claro cómo llegaron a incluir- 
se en esa lista, debido a que no corresponden al pe- 
ríodo que figura en el tftulo. 

42. Sin embargo, es interesante señalar que de unas 
130 denuncias sirias correspondientes al mes de oc- 
tubre que han aparecido en esta lista del 7 al 13 de 
noviembre, las mismas autoridades sirias no pidie- 
ron en ningdn caso una investigación. Por tanto, di- 
fícilmente puede sostenerse que el mero aumento del 
ndmero de denuncias, sin haberse solicitado ninguna 
investigación de las Naciones Unidas. pueda ser un 
factor que indique ningGn mal proceder por parte de 
Israel. 
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43. Mi tercer punto es el siguiente. En una declara- 
cibn ante el Consejo, mencioné un hecho que tal vez 
no conociesen plenamente todos los miembros del 
Consejo, es decir que pese a las dificultades que han 
surgido en lo referente a la celebracion de reuniones 
plenarias de la Comisión Mixta de Armisticio sirio- 
israelf, ésta es verdaderamente el mecanismo mayor 
y más activo de todas las comisiones mixtas de ar- 
misticio, y desempeña plena y efectivamente la gran 
mayoria de sus funciones. Hago mención de esto para 
eliminar toda impresión de que la Comisión Mixta 

de Armisticio haya dejado de funcionar o de que se 
la mantenga en suspenso, lo que en modo alguno es 
asf. Desearfa mencionar tan solo un hecho al Consejo: 
de unos 100 observadores militares que est8n asig- 
nados a todas las comisiones mixtas de armisticio, 
poco más de la mitad de ellos, es decir 54. est4n 
asignados y se desempeñan en el marco de la sola 
Comisitin Mixta de Armisticio sirio-israelf. La ac- 
tual distribución de los observadores en el terreno 
en el mecanismo total del Organismo de Vigilancia 
de la Tregua en Palestina (Naciones Unidas) y de las 
comisiones de armisticio hace que menos de la mitad 
se desempeñen en las otras comisiones mixtas de 
armisticio y más de la mitad lo hagan en la Comisión 
Mixta de Armisticio sirio-israelí. Esto es una COA- 
firmaci6n de lo que dije antes, es decir que si se 
creyera que debido al problema de la celebración de 
reuniones plenarias de la Comisión Mixta de Armis- 
ticio, la Comisi6n est8 inactiva o suspendida, esto 
no serfa un cuadro fiel de lo que en realidad ocurre 
en el terreno. 
44. El PRESIDENTE (traducido del ingles): No figu- 
ran otros nombres en la lista de oradores para esta 
sesibn. Se ha sugerido que, en vista de que durante 
los próximos días los miembros tienen otras obliga- 
ciones y preocupaciones, AO tratemos de fijar la fe- 
cha de xmestra próxima sesi6n en este momento, sino 
que levantemos la sesibn sujetos al llamado del Pre- 
sidente. ¿Hay alguna objeci&? 
45. Sr. SJDã BABA (Marruecos) (traducido del .fran- 
cés): No deseo oponer la menor objeci6n a la suge- 
rencia del Presidente, que tiene en cuenta varios 
factores vaidos. Sin embargo, me permito seiialar a 
la atención de: Presidente y de los miembros del 
Consejo el hecho de que la cuestión que examinamos 
actualmente es sun asunto grave, y que en consecuen- 
cia sería sumamente conveniente que pudiésemos 
celebrar la próxima sesibn del Consejo lo antes po- 
sible, habida cuenta, por supuesto, de las preocupa- 
ciones del Fresidente y los otros representantes. 

46. El PRESIDENTE (traducido del inglés): Estoy 
seguro de que todos los miembros del Consejo com- 
parten la preocupaciik del representante de Marrue- 
cos con respecto a la gravedad de la cuesti&n que 
examinamos, y también su preocupaci6n porque se 
estudie lo más rápidamente posible. En esta inteli- 
gencia, levantaremos la sesión, y la fecha de la 
prbxima sesi6n del Consejo de Seguridad ser8 fijada 
por el Presidente. 

Se levanta la sesión a las 12.05 horas. 
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